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410.
Regierungsverordnung 

vom 6. November 1941 
zur Durchführung der Bestimmung des 
Art. VI, Abs. 1, der Regierungsverordnung 
vom 19. Dezember 1940, Slg. Nr. 111 vom 
Jahre 1941, womit die Einheitliche Wechsel­

ordnung erlassen und eingeführt wird.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des Art. VI, 
Abs. 1, der Regierungsverordnung vom 19. 
Dezember 1940, Slg. Nr. 111 vom Jahre 1941, 
womit die Einheitliche Wechselordnung er­
lassen und eingeführt wird:

§ 1.
Die Post kann mit Postauftrag beauftragt 

werden, Wechsel in deutscher oder tsche­
chischer Sprache, bis 10.000 K, in Reichs- oder 
Rronenwährung, ohne Notanschrift oder 

hrenannahme, zur Zahlung vorzuzeigen 
une, wenn die Zahlung unterbleibt, Protest 
nach den Vorschriften der Einheitlichen 
W echselordnung zu erheben.

§ 2.
w'V PostPr°testaufträge, denen mehrere 
Wechsel, mehrere Ausfertigungen eines 
Wechsels, Urschrift und Abschrift eines

Vládní nařízení 

ze dne 6. listopadu 1941, 
jímž se provádí ustanovení či. VI, ödst. 1 
vládního nařízení ze dne 19. prosince 1940, 
č. 111 Sb. z roku 1941, kterým se vydává a 

zavádí jednotný směnečný řád.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podie či. VI, ödst. 1 vládního nařízení ze 
dne 19. prosince^ 1940, č. 111 Sb. z roku 1941, 
kterým se vydává a zavádí jednotný smě­
nečný řád:

§ 1.

Poštovním příkazem může být poště ulože­
no, aby předložila k placení směnky v ně­
mecké nebo české řeči, na částku do 10.000 K, 
v říšské nebo korunové měně, bez podpůrné 
adresy nebo přijetí pro čest, a bude-li placení 
odepřeno, aby učinila protest podle ustano­
vení jednotného směnečného řádu

§ 2. _

t1) Poštovní příkazy k protestu, k nimž je 
připojeno několik směnek, několik vyhotovení 
téže směnky, prvopis a opis směnky, nebo
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Wechsels oder solche Wechsel beigefügt sind, 
die mit Rücksicht auf die Bestimmungen des 
§ 1 von der Protesterhebung durch die Post 
ausgeschlossen sind, werden von der Post 
ohne Vorzeigung und ohne Protesterhebung 
einem Notar oder einem mit der Wechsel­
protesterhebung beauftragten Gerichtsbeam­
ten weitergesandt. Das gleiche gilt für Post­
protestaufträge, die den vom Verkehrsmini­
sterium nach der Bestimmung, des Art. VI, 
Abs. 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 111/1941 fest­
gesetzten Bedingungen nicht entsprechen.

(2) Die Protesterhebung durch die Post 
kann unterbleiben, wenn der Postprotestauf­
trag am letzten Tage der Protestfrist bei der 
Postanstalt eihgeht, die den Protest zu er­
heben hat.

§•3.

(1) Die Post haftet dem Auftraggeber für 
die ordnungsmäßige Ausführung eines vor­
schriftsmäßigen Postprotestauftrages nach 
den allgemeinen Vorschriften des allgemeinen 
bürgerlichen Gesetzbuches, jedoch nur in der 
Höhe des wechselmäßigen Rückgriffsanspru­
ches. Diese Haftung beginnt mit dem Ein­
gang des Postprotestauftrages bei der Post­
anstalt, die den Protest zu erheben hat, und 
endet, sobald der protestierte Wechsel nebst 
Protesturkunde zur Postbeförderung an den 
Auftraggeber eingeliefert worden ist. Der 
Anspruch des Auftraggebers gegen die Post 
verjährt in drei Jahren vom Tage, an dem 
der Postprotestauftrag bei der Postanstalt, 
die ihn auszuführen hat, eingegangen ist.

(2) Bis zum Eingang des Postaufträges bei 
der Postanstalt, die den Protest zu erheben 
hat, haftet die Post für den Postprotestauf­
trag wie für einen Einschreibbrief. Ebenso 
haftet sie für. den Brief mit dem protestier­
ten Wechsel und der Protesturkunde, sobald 
er von der Postanstalt zur Postbeförderung 
an den Auftraggeber eingeliefert worden ist.

(:!) Ist die Wechselsumme gezahlt worden, 
haftet die Post für den eingezogenen Betrag 
wie für die auf Postanweisungen eingezahlten 

' Beträge.

(4) Für die Postprotestaufträge, die einem 
Notar oder einem Gerichtsbeamten weiter­
gesandt werden, haftet die Post wie für einen 
Einschreibbrief.

' § 4.

Diese Verordnung tritt am 1. Februar 1942 
in Wirksamkeit; sie wird vom Verkehrs-

směnky, které jsou vzhledem k ustanovení 
§ 1 z protestování poštou vyloučeny, zašle 
pošta bez předložení nebo sepsání protestu 
notáři nebo soudnímu úředníkovi, pověře­
nému sepisováním směnečných protestů. 
Totéž platí o poštovních příkazech k protestu, 
které neodpovídají podmínkám, které stanoví 
ministerstvo dopravy podle ustanovení čl. VI, - 
odst. 2 vl. nař. č. 111/1941 Sb.

(2) Pošta může upustiti od sepsání pro­
testu, došel-li poštovní příkaz k protestu poš­
tovnímu úřadu, který má učiniti protest, 
posledního dne protestní íhůty.

(i) Pošta odpovídá příkazci za náležité 
provedení řádného poštovního příkazu k pro­
testu podle všeobecných ustanovení obecného 
zákona občanského, ale toliko do výše nároků 
ze směnečného postihu. Toto ručení počíná 
doj itím poštovního příkazu k poštovnímu 
úřadu, který má učiniti protest, a končí, jak­
mile byla protestovaná směnka s protestní 
listinou podána k poštovní dopravě příkazci. 
Nárok příkazcův proti poště se promlčuje ve 
třech letech ode dne, kdy poštovní příkaz 
k protestu došel k poštovnímu úřadu, který 
jej má provésti.

(2) Až do dojití poštovního příkazu k poš­
tovnímu úřadu, který má účiniti protest, 
odpovídá pošta za poštovní příkaz k protestu 
jako za doporučené psaní. Stejně odpovídá za 
psaní, obsahující protestovanou směnku a pro­
testní listinu, jakmile je poštovní úřad podal 
k poštovní dopravě příkazci.

(3) Byl-li směnečný peníz zaplacen,^ odpo­
vídá pošta za vybranou částku jako za částky, 
vplacené na poštovní poukázky.

(4) Za poštovní příkazy k protestu, které 
se zasílají notáři nebo soudnímu úředníkovi, 
pověřenému sepisováním směnečných pro­
testů, odpovídá pošta jako za doporučené 
psaní.

§ 4.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
1. února 1942; provede je ministr dopravy
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minister im Einvernehmen mit dem Justiz­
minister und dem Minister für Industrie, 
Handel und Gewerbe durchgeführt.

v dohodě s ministrem spravedlnosti a s minis­
trem průmyslu, obchodu a živností.

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.
Dr. Kapras m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

411.
Kundmachung

des Ministers für Landwirtschaft 
vom 4. Dezember 1941, 

betreffend den Bezug von Apfelsinen und 
Mandarinen.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver­
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermächtigung des Mini­
steriums für Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaf tens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie­
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414, und auf Grund des § 1 der Kund­
machung des Vorsitzenden der Regierung 
vom 13. Jänner 1940, Slg. Nr. 20, womit die 
Ermächtigung des Ministeriums für Land-' 
Wirtschaft zur Regelung des Wirtschaf tens 
mit gewissen Lebens- und Futtermitteln auf 
Obst, Gemüse, Wild, Geflügel und Fische aus­
gedehnt wird:

§ L

O) Der Bezug von Apfelsinen und Manda­
rinen aller Art und jeder Herkunft kann nur 
gegen Bezugsbelege erfolgen.

(2) Das Ministerium für Landwirtschaft 
gibt jeweils die zum Bezug berechtigten Ver­
braucher, die zu beziehenden Mengen sowie 
die Regelung des Bezuges bekannt.

§ 2.

Die im § 2 der Kundmachung des Ministers 
für Landwirtschaft vom 8. November 1941, 
Slg. Nr. 385, betreffend den Bezug von 
Äpfeln, genannten Personen sind vom Bezug 
der Apfelsinen und Mandarinen ausge­
schlossen.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 4. prosince 1941
o odběru pomerančů a mandarinek.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra­
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., a podle 
§ 1 vyhlášky předsedy vlády ze dne 13. ledna 
1940, č. 20 Sb., kterou se rozšiřuje zmocnění 
ministerstva zemědělství k úpravě hospoda­
ření některými potravinami a krmivý na 
ovoce, zeleninu, zvěř, drůbež a ryby:

§ L

C1) Odběr pomerančů a mandarinek všeho 
druhu a veškerého původu může se díti jen 
na odběrní doklady.

(2) Ministerstvo zemědělství vyhlásí vždy 
spotřebitele, kteří jsou k odběru oprávněni, 
množství, která budou odebírána, jakož 
i úpravu odběru.

§ 2.

Osoby jmenované v § 2 vyhlášky ministra 
zemědělství ze dne 8. listopadu 1941, č. 385 
Sb., o odběru jablek, jsou z odběru pomerančů 
a mandarinek vyloučeny.
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